
     

1 rumw
shmur
to-observe

ha
ath
»

wdx
chdsh
month-of

bibae
eabib
the-Abib

hiwou
uoshith
and-you-make

xsp
phsch
passover

eueil
lieue
to-Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

ik
ki
that

wdxb
bchdsh
in-month-of

. Observe the month of
Abib, and keep the passover
unto the LORD thy God: for
in the month of Abib the
LORD thy God brought thee
forth out of Egypt by night.

1

bibae
eabib
the-Abib

Kaiyue
eutziak
he-brought-forth-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

elil
l i le
night

2 hxbzu
uzbchth
and-you-sacrifice

xsp
phsch
passover

eueil
lieue
to-Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nay
tzan
flock

rqbu
ubqr
and-herd

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

Thou shalt therefore
sacrifice the passover unto
the LORD thy God, of the
flock and the herd, in the
place which the LORD shall
choose to place his name
there.

2

euei
ieue
Yahweh

Nkwl
lshkn
to-tabernacle

umw
shmu
name-of-him

Mw
shm
there

3 al
la
not

lkah
thakl
you-shall-eat

uilo
oliu
on-him

Ymx
chmtz
leaven

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

lkah
thakl
you-shall-eat

uilo
oliu
on-him

huym
mtzuth
unleavened-breads

Mxl
lchm
bread-of

Thou shalt eat no
leavened bread with it;
seven days shalt thou eat
unleavened bread
therewith, [even] the bread
of affliction; for thou camest
forth out of the land of
Egypt in haste: that thou
mayest remember the day
when thou camest forth out
of the land of Egypt all the
days of thy life.

3

ino
oni
humiliation

ik
ki
that

Nuzpxb
bchphzun
in-nervous-haste

hayi
itzath
you-went-forth

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Noml
lmon
so-that

rkzh
thzkr
you-shall-remember

ha
ath
»

Mui
ium
day

Khay
tzathk
to-go-forth-you

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

lk
kl
all-of

imi
imi
days-of

Kiix
chiik
lives-of-you

4 alu
ula
and-not

eari
irae
he-shall-be-seen

Kl
lk
to-you

raw
shar
yeast

lkb
bkl
in-all-of

Klbg
gblk
boundary-of-you

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

alu
ula
and-not

Nili
i l in
he-shall-lodge

And there shall be no
leavened bread seen with
thee in all thy coast seven
days; neither shall there
[any thing] of the flesh,
which thou sacrificedst the
first day at even, remain all
night until the morning.

4

Nm
mn
from

rwbe
ebshr
the-flesh

rwa
ashr
which

xbzh
thzbch
you-shall-sacrifice

brob
borb
in-evening

Muib
bium
in-day

Nuware
erashun
the-first

rqbl
lbqr
to-morning

5 al
la
not

lkuh
thukl
you-shall-be-able

xbzl
lzbch
to-sacrifice

ha
ath
»

xspe
ephsch
the-passover

dxab
bachd
in-one-of

Kirow
shorik
gates-of-you

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Thou mayest not sacrifice
the passover within any of
thy gates, which the LORD
thy God giveth thee:

5

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

6 ik
ki
but

Ma
am
rather

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nkwl
lshkn
to-tabernacle

umw
shmu
name-of-him

But at the place which the
LORD thy God shall choose
to place his name in, there
thou shalt sacrifice the
passover at even, at the
going down of the sun, at
the season that thou camest
forth out of Egypt.

6

Mw
shm
there

xbzh
thzbch
you-shall-sacrifice

ha
ath
»

xspe
ephsch
the-passover

brob
borb
in-evening

aubk
kbua
as-to-set

wmwe
eshmsh
the-sun

doum
muod
appointed-time -of

Khay
tzathk
to-go-forth-you

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

7 hlwbu
ubshlth
and-you-cook

hlkau
uaklth
and-you-eat

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

ub
bu
in-him

And thou shalt roast and
eat [it] in the place which
the LORD thy God shall
choose: and thou shalt turn
in the morning, and go unto
thy tents.

7

hinpu
uphnith
and-you-face-about

rqbb
bbqr
in-morning

hkleu
uelkth
and-you-go

Kileal
laelik
to-tents-of-you

8 hww
shshth
six-of

Mimi
imim
days

lkah
thakl
you-shall-eat

huym
mtzuth
unleavened-breads

Muibu
ubium
and-in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

hryo
otzrth
day-of-restraint

eueil
lieue
to-Yahweh

Six days thou shalt eat
unleavened bread: and on
the seventh day [shall be] a
solemn assembly to the
LORD thy God: thou shalt
do no work [therein].

8

Kiela
aleik
Elohim-of-you

al
la
not

ewoh
thoshe
you-shall-do

ekalm
mlake
work
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9 eobw
shboe
seven

hobw
shboth
sevens

rpsh
thsphr
you-shall-number

Kl
lk
for-you

lxem
mechl
from-start-of

wmrx
chrmsh
scythe

emqb
bqme
in-raised-grain

lxh
thchl
you-shall-start

rpsl
lsphr
to-number

Seven weeks shalt thou
number unto thee: begin to
number the seven weeks
from [such time as] thou
beginnest [to put] the sickle
to the corn.

9

eobw
shboe
seven

huobw
shbouth
sevens

10 hiwou
uoshith
and-you-do

gx
chg
celebration-of

huobw
shbouth
sevens

eueil
lieue
to-Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

hsm
msth
tribute-of

hbdn
ndbth
voluntary-offering-of

Kdi
idk
hand-of-you

And thou shalt keep the
feast of weeks unto the
LORD thy God with a tribute
of a freewill offering of thine
hand, which thou shalt give
[unto the LORD thy God],
according as the LORD thy
God hath blessed thee:

10

rwa
ashr
which

Nhh
ththn
you-shall-give

rwak
kashr
as-which

Kkrbi
ibrkk
he-is-blessing-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

11 hxmwu
ushmchth
and-you-rejoice

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

eha
athe
you

Knbu
ubnk
and-son-of-you

Khbu
ubthk
and-daughter-of-you

And thou shalt rejoice
before the LORD thy God,
thou, and thy son, and thy
daughter, and thy
manservant, and thy
maidservant, and the Levite
that [is] within thy gates,
and the stranger, and the
fatherless, and the widow,
that [are] among you, in the
place which the LORD thy
God hath chosen to place
his name there.

11

Kdbou
uobdk
and-servant-of-you

Khmau
uamthk
and-maidservant-of-you

iuleu
uelui
and-the-Levite

rwa
ashr
who

Kirowb
bshorik
in-gates-of-you

rgeu
uegr
and-the-sojourner

Muhieu
ueithum
and-the-orphan

enmlaeu
uealmne
and-the-widow

rwa
ashr
who

Kbrqb
bqrbk
in-among-you

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nkwl
lshkn
to-tabernacle

umw
shmu
name-of-him

Mw
shm
there

12 hrkzu
uzkrth
and-you-remember

ik
ki
that

dbo
obd
servant

hiie
eiith
you-became

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

hrmwu
ushmrth
and-you-observe

hiwou
uoshith
and-you-do

ha
ath
»

Miqxe
echqim
the-statutes

And thou shalt remember
that thou wast a bondman
in Egypt: and thou shalt
observe and do these
statutes.

12

elae
eale
the-these

13 gx
chg
celebration-of

hkse
eskth
the-booths

ewoh
thoshe
you-shall-do

Kl
lk
for-you

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

Kpsab
basphk
in-to-gather-you

Knrgm
mgrnk
from-threshing-site-of-you

Thou shalt observe the
feast of tabernacles seven
days, after that thou hast
gathered in thy corn and thy
wine:

13

Kbqimu
umiqbk
and-from-wine-vat-of-you

14 hxmwu
ushmchth
and-you-rejoice

Kgxb
bchgk
in-celebration-of-you

eha
athe
you

Knbu
ubnk
and-son-of-you

Khbu
ubthk
and-daughter-of-you

Kdbou
uobdk
and-servant-of-you

And thou shalt rejoice in
thy feast, thou, and thy son,
and thy daughter, and thy
manservant, and thy
maidservant, and the
Levite, the stranger, and the
fatherless, and the widow,
that [are] within thy gates.

14

Khmau
uamthk
and-maidservant-of-you

iuleu
uelui
and-the-Levite

rgeu
uegr
and-the-sojourner

Muhieu
ueithum
and-the-orphan

enmlaeu
uealmne
and-the-widow

rwa
ashr
who

Kirowb
bshorik
in-gates-of-you

15 hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

gxh
thchg
you-shall-celebrate

eueil
lieue
to-Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

euei
ieue
Yahweh

Seven days shalt thou
keep a solemn feast unto
the LORD thy God in the
place which the LORD shall
choose: because the LORD
thy God shall bless thee in
all thine increase, and in all
the works of thine hands,
therefore thou shalt surely
rejoice.

15

ik
ki
that

Kkrbi
ibrkk
he-shall-bless-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

lkb
bkl
in-all-of

Khaubh
thbuathk
income-of-you

lkbu
ubkl
and-in-all-of

ewom
moshe
deed-of

Kidi
idik
hands-of-you

hiieu
ueiith
and-you-become

Ka
ak
yea

xmw
shmch
rejoicing
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16 wulw
shlush
three

Mimop
phomim
times

enwb
bshne
in-year

eari
irae
he-shall-appear

lk
kl
every-of

Krukz
zkurk
male-of-you

ha
ath
»

inp
phni
before

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Three times in a year
shall all thy males appear
before the LORD thy God in
the place which he shall
choose; in the feast of
unleavened bread, and in
the feast of weeks, and in
the feast of tabernacles: and
they shall not appear before
the LORD empty:

16

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

gxb
bchg
in-celebration-of

huyme
emtzuth
the-unleavened-breads

gxbu
ubchg
and-in-celebration-of

huobwe
eshbouth
the-sevens

gxbu
ubchg
and-in-celebration-of

hukse
eskuth
the-booths

alu
ula
and-not

eari
irae
he-shall-appear

ha
ath
»

inp
phni
before

euei
ieue
Yahweh

Mqir
riqm
empty-handed

17 wia
aish
each

hnhmk
kmthnth
as-gift-of

udi
idu
hand-of-him

hkrbk
kbrkth
as-blessing-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

Kl
lk
to-you

Every man [shall give] as
he is able, according to the
blessing of the LORD thy
God which he hath given
thee.

17

18 Mitpw
shphtim
judges

Mirtwu
ushtrim
and-superintendents

Nhh
ththn
you-shall-give

Kl
lk
for-you

lkb
bkl
in-all-of

Kirow
shorik
gates-of-you

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

. Judges and officers
shalt thou make thee in all
thy gates, which the LORD
thy God giveth thee,
throughout thy tribes: and
they shall judge the people
with just judgment.

18

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

Kitbwl
lshbtik
for-tribes-of-you

utpwu
ushphtu
and-they-judge

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

tpwm
mshpht
judgment-of

qdy
tzdq
just

19 al
la
not

eth
thte
you-shall-turn-aside

tpwm
mshpht
judgment

al
la
not

rikh
thkir
you-shall-recognize

Minp
phnim
faces

alu
ula
and-not

xqh
thqch
you-shall-take

dxw
shchd
bribe

ik
ki
that

Thou shalt not wrest
judgment; thou shalt not
respect persons, neither take
a gift: for a gift doth blind
the eyes of the wise, and
pervert the words of the
righteous.

19

dxwe
eshchd
the-bribe

ruoi
iour
he-is-blinding

inio
oini
eyes-of

Mimkx
chkmim
ones-wise

Plsiu
uislph
and-he-is-subverting

irbd
dbri
words-of

Mqidy
tzdiqm
ones-righteous

20 qdy
tzdq
righteousness

qdy
tzdq
righteousness

Pdrh
thrdph
you-shall-pursue

Noml
lmon
so-that

eixh
thchie
you-shall-live

hwriu
uirshth
and-you-tenant

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

That which is altogether
just shalt thou follow, that
thou mayest live, and
inherit the land which the
LORD thy God giveth thee.

20

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

21 al
la
not

oth
thto
you-shall-plant

Kl
lk
for-you

erwa
ashre
fetish-of-happiness

lk
kl
any-of

Yo
otz
wood

lya
atzl
beside

xbzm
mzbch
altar-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Thou shalt not plant thee
a grove of any trees near
unto the altar of the LORD
thy God, which thou shalt
make thee.

21

rwa
ashr
which

ewoh
thoshe
you-shall-make

Kl
lk
for-you

22 alu
ula
and-not

Miqh
thqim
you-shall-set-up

Kl
lk
for-you

ebym
mtzbe
monument

rwa
ashr
which

anw
shna
he-hates

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Neither shalt thou set
thee up [any] image; which
the LORD thy God hateth.

22
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